
غزل شمارهٔ ۲۲۱

و دت ِ  زش زم  ب رَوَد
ور آی طم با ِ ِتاب رَوَد

اره ظّ َ ِچارگان ِو رَه ِو ماه
َد  وٔ او و  قاب رود زَ

بِ اب ام َُد  داری
و  روز شکا م  واب رود



قِ ق آوب و ه ات ای دل
د آن   ان راه با تاب رود

دای ِ جان  ست وش
ی ز ساٔ ان   آتاب رود؟

وادِ  ٔویِ یاه ون ی د
َیاض م ََوَد  صد اخاب رود

 دروت ا ِد بادَِ و باب را
کلاه دارَش ادر  ِاب رود



جابِ راه وی حاظ از یان ز
وشا ی   ان راه یجاب رود

تفسیر فال

هر تیری که میاندازی، به سنگ میخورد و در نهایت نمیتوانی به مراد دل

خود دست پیدا کنی. گاهی اوقات برای تفریح و سرگرمی کارهایی را انجام

میدهی که خیلی زود از انجام آنها پشیمان میشوی. شاید هرگز تصور

نمیکردی که راه عشق اینقدر دشوار و پر پیچ و خم باشد. این مسیر نه تنها

با چالشهای احساسی، بلکه با موانع فکری نیز همراه است؛ موانعی که

ممکن است باعث سردرگمی و ناامیدی شوند. از خداوند بخواه تا راه راست را

به تو نشان دهد؛ راهی که بتوانی با آسودگی خاطر و بدون دغدغههای

اضافی، به معشوق خود دسترسی پیدا کنی. در این جستجو، امیدوارم

الهاماتی دریافت کنی که تو را در رسیدن به هدفهایت یاری کند و

روشنیبخش مسیرت باشد.
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